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CTarTiO TPHUCBSYCHO BHBYCHHIO OCOOMMBOCTEH IEPEKNIaay HE3aJlICKHOTO
JUEMPUKMETHUKOBOTO 3BOPOTY 3 aHIVIIMCHKOI MOBH YKPaiHCHKOIO Ha Marepiai
XyAOKHBOTO JTUCKYpCYy. 3aBASKH CBOid OCOONMBIH CTPYKTypi He3asexHi
JIEMPUKMETHIKOBI 3BOPOTH 3a0€3MeUyI0Th BHCOKHI pPIBCHb KOMIAKTHOCTI
BHUCJIOBIICHHS, JIO3BOJISIFOTh Y CTHCHTIH (OopMi TiepeiaTH JAONATKOBI CMHCIIOBI
BI/ITIHKA Ta CHPUSIOTH JWHAMI3alii OmoBiJMi. Y XyJOXKHIX TEKCTaX BOHH
HEpiKO BUKOHYIOTH CTHJIICTHYHY (YHKIIIO: CTBOPIOIOTH BHpPa3Hi OIHUCH
30BHIIIHOCTI TIEPCOHAXIB, iXHIX EMOIIWHUX CTaHIB YHM JWHAMIKW TIOJIH,
MOCHJIIOIOUM OOpasHICTh 1 PHUTM pO3MOBiAl. Y CTarTi HaroJjoUIyeThCs,
mo BUOIp NEPeKNIaAalbKOrO PINICHHS BU3HAYA€THCS HU3KOK UYWHHHUKIB.
IlepeayciM 1e mo3WIsS 3BOPOTY B PEYCHHI: I1HIMIANBHI KOHCTPYKINT
TSOKIIOTH JI0 TepeKyiafy MIPATHUMHA OOCTAaBUHHUMH PEUEHHSIMH, TOII SK
MOCTIO3MIINHI YacTillle BiATBOPIOIOTHCS O3HAYANBHUMHU a00 CYpSIHUMHU
CTPYKTypaMH. 3HAa4eHHS Ma€ TaKOXX TpaMaTHYHWH dYac [iEMPUKMETHHKA:
dopMu  TemepilIHBOrO  Yacy  3a3BUYall  MEperaroTbCsi  aKTUBHUMH
CHHTaKCHYHUMHU MOJAEISAMH, TOAL K (OPMH MUHYJIOTO TSIKIIOTh 10 OMHCOBHX
a00 yTOYHIOBAJILHUX KOHCTPYKINA. BaXIMBUMU € ¥ TiparMaTuvHi YUHHUKU:
MepeKag 3aleXUTh BiJ] KAHPOBUX XapaKTEPUCTUK TEKCTY, CTHIICTUYHUX
HACTAHOB aBTOpa Ta OYIKyBaHb IiMbOBOi ayauTopii. Takum dmHOM,
HE3aJISKHUN TIETPUKMETHIUKOBHI 3BOPOT y TEPEKJIaai BUCTYIIAa€ HE JIHIIE
rpaMaTU4HOI0 MPOOJIeMOoI0, a i 3aco00M BiATBOPEHHS KOMYHIKATUBHOI Ta
KyNbTypHOI crienn(iky aHIIiHCEKOTO TEKCTy. BiH BUKOHY€E ponb iHCTpyMEHTa,
II0 TIOE€JJHYE CTPYKTYPHY KOMITAKTHICTB 3 €KCIIPECHBHOIO CHIIOIO, 1 TOMY HOTO
nepesada yKpaiHCbKOIO BHUMAara€ KOMIUIEKCHOTO IHiJIXOAY, Ji€ BPaXOBYHOThCSI
K (opManbHi, Tak 1 CEMaHTHUKO-PAarMaTH4HI YHHHUKH. JlOCTimKeHHS
MJKPECITIoE, MO0 podoTa 3 TMOMIOHUMH KOHCTPYKIISIMH Ma€ 3HauCHHs He
JUIIe A8 BAOCKOHAJIGHHS NepeKiIafalbkoi MPakTHKH, a W IS PO3yMiHHA
DIMOMHHMX MEXaHi3MiB (pyHKI[IOHYBaHHS aHIIIMCHKOTO CHHTAKCHCY Ta HOro
B3a€EMOIIT 3 YKPaTHCHKOKO MOBHOIO CHCTEMOIO.
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Odesa I.1. Mechnikov National University

The article explores the features of translating the absolute participial
construction (APC) from English into Ukrainian, based on material from
literary discourse. Thanks to their specific structure, APCs ensure a high
degree of expressive compactness, enabling the concise transmission of
additional semantic nuances and contributing to the dynamism of the
narrative. In literary texts, they often serve a stylistic function: offering
vivid descriptions of characters’ appearances, emotional states, or the
unfolding of events, thus enhancing the imagery and rhythm of narration.
The article argues that the choice of translation strategy is influenced by
several factors. Chief among them is the position of the APC in the sentence:
initial constructions tend to be translated as subordinate adverbial clauses,
whereas postpositional ones are more commonly rendered as attributive or
coordinate structures. The grammatical tense of the participle also plays a
significant role: present participle forms are typically conveyed using active
syntactic models, while past participles tend toward descriptive or clarifying
constructions. Pragmatic factors are equally important: the translation is
shaped by the genre-specific features of the source text, the author’s stylistic
intent, and the expectations of the target audience. Thus, in translation, the
APC is not merely a grammatical challenge — it is a means of conveying the
communicative and cultural specificity of the English text. It functions as a
tool that combines structural compactness with expressive strength, and its
successful rendering in Ukrainian requires a comprehensive approach that
considers both formal aspects and semantic-pragmatic dimensions. The study
highlights that working with such constructions is essential not only for
enhancing translation practice but also for deepening the understanding of
the underlying mechanisms of English syntax and its interaction with the
Ukrainian linguistic system.

Beryn. OcranniMu pokamu B YKpaiHi crocre-
piraeTbcsi CyTTEBE 3pOCTAHHS MOMUTY HA XyHAOXKHIH
MepeKiia] 3 aHnIichkoi MOBU. BumaBHmui iHiria-
THUBH, 3aIliKaBJICHHS aHIJIOMOBHOIO JITEpaTypOrO
cepell LIMPOKOIO KOJia YUTadiB, a TAKOXK 3YCHIUIA
KyOBTYpHUX IHCTUTYIIH y cdepl mnomymspuzarii
SKICHOTO TepeKNagy CTUMYIIOIOTh (QOpMYyBaHHS
MOBHOIIIHHOTO PHUHKY AaHIJIO-YKPaiHCBKOTO XYIOXK-
HBOTO Tepekiany. Y IbOMY KOHTEKCTI OCOOJIH-
BOI aKTyanbHOCTI HaOyBa€ OCMHMCIEHHS CIIOCOOIB
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nepenadi CKIaJHUX MOBHHX SIBUI, NPUTAMaHHUX
aHTTIACHKIN MOBI, B YKpaiHCHKOMY TIEPEKIIaIi.
OpHUM 13 TaKUX TPaMaTHYHHX SIBUII € HE3aJIexk-
HUHN JTIEMPUKMETHUKOBUI 3BOpPOT (HE3aJekHa ie-
NPUKMETHUKOBA KOHCTpyKLis, H/[3), sikuii BUKOHYE
BRXIIMBY CTHJIICTHYHY (YHKIIFO B aHIIIOMOBHIN
Npo3i: CHpHsie KOMIAKTHOCTI BHCIIOBIICHHS, HAJa€
TEKCTY PUTMIYHOI JUHAMIKH, JO3BOJIIE 300pakaTu
CynpoBigHi nmii a00 cTaHW 0€3 HAAMIPHOTO CHHTAK-
CHUYHOTO YyCKJIaJAHEHHA. BopHowac B yKpaiHCHKii



MOBi aHaJOTi4YHa KOHCTPYKIliS € HEMpPOTyKTHBHOIO
abo BIACYTHBOIO, IO 3yMOBIIIOE TOTpeOy B TpaH-
copmarii Takux 3BOPOTIB MPHU MEPEKIIAIi.

VYpaxyBaHHs cuHTakcu4yHOI He3anexHocti HJI3
BiJl OCHOBHOI YaCTHHHM pPEYEHHs, 0araro3HavyHOCTI
1oro (YHKIIIOHAJIBHOTO HABAaHTAKEHHS Ta IIOTCH-
iHHOT CTHIIICTMYHOI MapKOBaHOCTI CTaBHUThH IEpE.
mepekIagadeM HHU3Ky BHKIHKIB. CTpareris mepe-
KJagy Takol KOHCTPYKILIi BHMarae OallaHCy MiX
30€peKEHHSIM CTHJIIICTHYHOI THYYKOCTI OpHTiHATY
W TOTpUMaHHSM HOPM IiJTbOBOT MOBH. CKIATHICTH
nojisirac  He JHIIE Yy BIACYTHOCTI Oe3mocepenHix
CTPYKTYPHHMX BIiANOBIIHUKIB, a i y HEOOXiZHOCTI
TOYHO BU3HAYMTU CEMAaHTU4YHI 3B’SI3KM MIX KOMIIO-
HEHTaMHU BUCIIOBIICHHS, $IKIi MOXYTh 3aJIHIIATHUCS
iMmumninutHUME. CamMe TOMY JOCIIJDKEHHS MeXaHi3-
MiB nepekiany HJI3 y XymokHiX TeKcTax J03BOIISIE
HE JIMIIE TOTHOUTH PO3YMIHHS I'paMaTHYHOI TpaH-
chopmarii, a i cipuATH PO3BUTKY KOMIIETEHTHOCTI
repekiiazada B poOOTi 3 TpaMaTWYHO HEpiBHOIIIH-
HUMH CTPYKTYPaMHU.

Ha tmi po3mairTs cyuyacHHMX MepeKiIaganbKux
IMiXOIB aHalli3 KOHKPETHUX CHHTAKCUYHUX KOH-
cTpykuid, Takmx sk HJ(3, no3Bomse ne mwme
MOTTHOUTH PO3YMIHHS JIIHTBICTUYHUX MeEXaHI3MiB
nepekiagy, aje i BUPOOMTH THPaKTHYHI PEKOMEH-
marii momo TpaHchopmamii aHTTIHCBEKHX CTPyK-
TYp y Me¥Kax YKpaiHCBbKOTO MOBHOTO IPOCTOPY.
Taki JOCHIIKEHHS CHPHUSIOTH PO3BUTKY MIKMOB-
HOI TpaMaTHYHOI KOMIIETCHTHOCTI TepeKanaJa,
30KpeMa y po0OTi 3 XyJIOKHIMH TEKCTaMH, Jie He0O-
XigiHO 30epiratu OajnaHC MiXK TOYHICTIO, CTHIIICTHY-
HOI0O THYYKICTIO Ta €CTETHYHOIO JOBEPIICHICTIO
nepekiany. llepeocMUCIeHHS TpaMaTHYHO HEEKBi-
BaJICHTHUX OAMHUIb Y LOMY KOHTEKCTi BHCTYIIA€
BOKJIMBUM KPOKOM JIO CHCTEeMaTHu3allii TpaHchopma-
LIAHUX CTpATETiH 1 MiJABUIIEHHS IKOCTI XYI0KHBOTO
nepekyary 3arajiom.

Marepian Ta Meroaum aociigkeHHsi. Teo-
peTHYHEe TIATPYHTS CTaTTi CTAHOBIATH Mparli
YKpaiHCBKUX 1 3apyODKHHX JOCHIAHUKIB, Yy SIKHUX
pPO3IIIANAIOTECS  TUTAHHA  (YHKIIOHYBaHHS  Jli€-
MPUKMETHUKA Ta OCOONHMBOCTI MOTO TMepeKiamy.
30kpemMa, Yy JIOCHIJDKCHHSX HAroJIONIyeThCS Ha
MOJBIMHIA TPUPONI AIENPUKMETHHUKA, SKHHA TIOEM-
Hy€ PUCH Ji€ciioBa Ta NpUKMeTHHUKaA. Lle 3ymoBiroe
HECTiKe CTaHOBHUIIE JIENPUKMETHUKA B CHCTEMI
MOBHU Ta CHPUYHMHSE TPYIHOII y #Woro kiacudika-
mii. B ykpaiHCEKOMY MOBO3HABCTBI BiH TPaKTYETHCS
SIK  BIJUIIECTIBHMNA TPUKMETHUK 13 30€peKEHOI0
KaTeropi€lo BUAy, ajie 3 HeWTpPaIi30BaHUMHU KaTero-
pismMu dacy, crmocoOy Ta ocobm. Y mparsax B. Kapa-
Oana, I. Kopynus ta 3. Komaposoi (Kapaban, 2004;
Korunets, 2003; Komaposa, 2003) migkpecaroeTbes,
0 TPH OIPAIIOBAHHI Mi€MPUKMETHUKOBHUX KOH-
CTpyKIii moTpiOHO BpaxoByBaru sSIK MOPQOIOTIYHI,
CHUHTAKCHYHI Ta ceMaHTU4Hi actiekTd. Okpemi cTymii
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(MaryskoBa, 2024; Sposenko, bommupea, 2021)
MIPUCBAYEHO CaMe Ccroco0aM BiATBOPEHHS aHTIIMH-
CBKUX JIEMPUKMETHHKIB 1 TI€EMPUKMETHUKOBUX 3BO-
POTIB YKpaiHCHKOIO MOBOIO, IO i CTAHOBUTH O€3IT0-
CepemHe MATPYHTS TS 1Ii€i cTarTi. 3a3HaueHi BUIIE
JOCTITHUKY TaKOX MPONOHYIOThH BIIACHI KiacH(ika-
1ii cnoco6iB nepeknany HJI3, mo € BaxmmuBuM aiis
crucTeMaTH3allii MaTepiary HaIIoTo IO CHTiHKESHHS.

Y cyyacHOMy aHIJIOMOBHOMY TEKCTOTBOPEHHI
MIUPOKO (PYHKIIOHYIOTH JI€NPUKMETHHKOBI 3BO-
poTH, cepell SIKUX OCOOIMBHH IHTEpPEC CTAaHOBUTH
HE3aJIOKHUN JTIENPUKMETHUKOBUI 3BOPOT (absolute
participial construction). Horo crnemudixa moms-
rac y ToMy, IO BiH Ma€ BJIACHWUH IMAMET 1 BHpa-
JKae JIOJaTKOBY OOCTaBMHY 4Yacy, MPHYMHU, YMOBH
ab0 CympoBiHUX O0CTaBWH. Taka KOHCTpPYKITis
€ THITOBOIO ISl HAYKOBOTO, TEXHIYHOTO Ta O(iIliifHO-
JIJIOBOTO CTHIIIB, OJIHAK Y XyIOXKHIX TEKCTax BOHA
TaKOK BUKOHY€ BaKIMBY (DYHKLIIO: yPi3HOMaHITHIOE
CHHTAKCHYHY CTPYKTYpY, IiJCHIIIO€ BUPA3HICTH Ta
JIO3BOJISIE JTOCSTTH OUIbIIOT iHQOpMAaTHBHOT HacHye-
Hocti. Came ToMy 1i JOCHIIPKEHHS Ha XyJO)KHBOMY
Marepiai BUJA€ThCS IEPCIEKTUBHIM.

Marepiamom Isi aHajizy cTaB poMaH ApTypa
Konan Jlowina The Adventures of Sherlock Holmes
(1994). VYkpaincekuii mepeknaj 3filicHeHO Muko-
moro IBanoBmM Ta Mapiero T'omoBko (2018). Meto-
JOM  CyLiIBbHOI BUOIpKM  Oylno  BHOKPEMJICHO
107 npuknamiB He3aIEKHHUX JIENPUKMETHUKOBHX
3BOPOTIB, SKi CTaJIM KOPITyCOM AOCIHimkeHHS. O0csr
BUOIPKH JI03BOJISIE IPOCTEKUTH THITOJOTIFO CHHTAK-
CHUYHHUX KOHCTPYKLIN Ta BU3HAYUTH HaWIOMIMPEHIII
cTparerii iX BIATBOPEHHS YKPATHCHKOIO MOBOIO.

VY JocmipkeHHI 3aCTOCOBAaHO KOMILUIEKC METO-
JiB: aHAJIi3 1 CHHTE3 TEOPETUYHOTO MaTepiary — JUIs
y3araJibHEHHS MIiAXOAIB BITYM3HSIHHX 1 3apyOixk-
HUX HAyKOBIIIB; ONMMUCOBHHA METON — JUIsl Kiacu(ika-
1ii BigiOpaHUX NMPUKIAIIB; KITbKICHUN METOJ — IS
BH3HAYEHHS YaCTOTHOCTI BXKMBAaHHS PI3HUX MOJe-
Jel nepekiany; 3iCTaBHHA METOJ — JUIsl BUSIBIICHHS
BiIMIHHOCTEH MiX aHIIIHCHKUMHU OpHUTiHATBHUMU
3BOPOTAaMHU Ta iX YKPaiHCHKUMHU BiIIIOBITHHUKAMH.
Taxuit miaXia J03BOJIUB HE JIUIIE ONMKUCATH (OpMah-
HO-TpaMaTH4Hi MapaMeTpu HE3ANCKHUX Ji€NpH-
KMETHUKOBHX 3BOPOTIB, a i PO3KPHUTH iXHI Iparma-
THYHI QYHKITT B XyIO)KHEOMY JUCKYPCI.

JlonarkoBy Bary JOCIIDKSHHIO Hajlae BUOIp came
XYIOKHBOTO TeKCTy KiHIg XIX cTomiTrs, y siKomMy
HE3ICKHI JIEMPUKMETHUKOBI 3BOPOTH (DYHKIIIO-
HYIOTh HAJ3BHYAHO aKTUBHO. Y pomaHax ApTypa
Konan Jloiina BOHM He JMIIE BUKOHYIOTh Ipama-
THYHY pOJNb TIOMIMPEHUX O3HA4YeHb YW OOCTaBHH,
a ¥ CTBOPIOIOTH 0cOONMBY armMocdepy AUHAMIYHOTO
OTOBi/i, BJIACTUBY JAETCKTUBHOMY >KaHpy. BomHo-
yac Tiepekyajadi 3MyIIeHi BpaxOByBaTH, IO YKpa-
fHCbKa MOBa 3HAYHO OOMEXYE BHKOPHCTAHHS TaKHX
KOHCTPYKLIH: BOHH TpaHC(OPMYIOThCS Yy MigpsIHi
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peueHHss abo ommcoBi 3BopoTu. HemocraTHicTh
JOCIIPKEHHST CMOCO0IB Tiepenadi Takoi KOHCTPYK-
1ii B XyIO)KHPOMY TEKCTi i 3yMOBITIO€ aKTyaJbHICTh
HAIIIOTO aHaJi3y.

Pe3yabratn Ta 00roBopeHHs. Y IOCIiKEHHI
HE3aJIeKHOTO Ji€EMPUKMETHHKOBOTO 3Bopoty (H/I3)
B pomani A. Kowan J[loitna The Adventures of
Sherlock Holmes Oyno BUABIEHO HU3KY 3aKOHOMIp-
HOCTeW Horo (yHKITIOHYBaHHA Ta CIOCOOIB Tepe-
KJ1aly YKpaiHChKOO MOBOIO.

Y pesynbrati aHamisy 3’ACyBanocs, o B OpHTi-
HAIILHOMY TEKCTi MePeBakaroTh MPUKIHICBI He3a-
TekHI aienpukMeTHUKoBi 3Bopotu (HJL3), sxi cra-
HOBIIAATH ONU3BKO JIBOX TPETHWH BiJl yCiX BHITAJIKIB.
Taka mo3wuiis € HAHOUTBII TPUPOTHOIO TS XYTOXK-
HBOTO CTHJIIO, aJDKE BOHA JIO3BOJISIE aBTOPOBI JOAATH
YTOYHIOBAJIbHY YH OIMCOBY iH(OpMaIlito Harpu-
KiHI (pa3n, CTBOPIOOYH e(eKT MOCTYIOBOTO HApo-
LIyBaHHS JeTajiedl. 3aBIsSKHM LbOMY TEKCT HaOyBae
IJTAaBHOCTI, a iH(hOpMaIlis MOIAEThCS y BUIVISAL JpY-
TOPSIIHOTO KOMEHTAps, L0 IiJICHIIIOE TOJIOBHE TIOBi-
nomienHa. Hanpuknan, y peuenni Sherlock Holmes
sat silent for a few minutes with his fingertips still
pressed together, his legs stretched out in front of
him, and his gaze directed upward to the ceiling
(Doyle, 1994: 8) nepexnanau nepenae H/3 cypsin-
HOIO KOHCTpyKuUi€ew: [Hexinoka xeunun Lllepnok
Xonme cudie moeuku, Ccmyauswiy KiH4yuku naio-
yie, UNPOCMAgUIU HO2U Ul 3AMUCTIEHO OUGIAYUCDH
y cmeno (Hoitn, 2018: 24). VYkpaiHCbkuii BapiaHT
BIATBOPIOE TCPEIiuyBabHUI XapaKTep OMKCY, aje
(hopManbHO PO3LICIIIIOE 3BOPOT HA JAI€NPHUCIIIBHU-
KOB1 KOHCTPYKIIii, III0 Kpalie BiJIOBi/Ia€ CHHTaKCHY-
HUM HOpMaM MOBH Iepekiany. [Hmmii npuknan:

The group of trees, with their dark leaves shining
like burnished metal in the light of the setting sun,
were sufficient to mark the house even had Miss
Hunter not been standing smiling on the door-step
(Doyle, 1994: 125).

Hrbu Hasime ycmixuena mic laumep ne euens-
oana Hac Ha noposi, Mu 8ce 00OHO 8NIZHAIU O caduoby,
V30pisuiu 0epesa 3 MeMHUM TUCHAM, sKe Onuuaio,
MO8 HauuueHa miob, y C8IMil HA0BEUIPHLO2O COHYSA
(Hotin, 2018: 176).

Tyr H/I3 BuxoHye omucoBy (yHKIIIO, CTBO-
proroum sICKpaBUi Bi3yanbHHN 00pa3. llepexnmamadq
nepesae Horo 3a JONOMOTOIO MiAPSAHOTO O3HAYallb-
HOTO pedeHHs (sKke Oauwyano), Mo I03BOIsE 30e-
PErTH XyIO0XKHIO 00Pa3HICTh, MPOTE PO3TOPTAE KOH-
CTPYKLIIO Y TPpaMaTU4HO 3BUYHILLY JUI YKPaiHCHKOI
MOBH (OpMY.

3HaYHO pigie y pOMaHi BXHBAIUCH  iHIII-
ampHi HJI3. IXHS TOsIBA TIOSCHIOETBCS BiMIHHO-
CTSIMH y CHHTaKCHYHIA OpraHizamii aHTIHChKOT
Ta yKpaiHChKOI MOB: aHIVIICbKa MOBA JIETKO BHOY-
JIOBY€ HE3QJICXKHI CTPYKTYypH, TOHI SIK yKpaiHCbhKa
3HAYHO 3aJIeXKHIMA B MAPSAHUX CIIONYYHHUKIB.
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Hanpuknan, With hardly a word spoken, but with
a kindly eye, he waved me to an armchair...
(Doyle, 1994: 28) y mepexmani tpaHchOpPMYEThCS
y Oe3crnosyuHHKOBE pedeHHs: Maiioce Oes cris, ane
3 NpUBIMHUM NO2IA0OM 6IH NOKA3A8 HA Kpicio...
(Hoiim, 2018: 41) Tyt 6aunmo, six moyarkoBuit HJI3,
o 3agae o0cTaBUHHUN (DOH, B yKpaiHCHKOMY Hepe-
KJIa/i BIATBOPIOETHCS JTI€MPHUCITIBHUKOBUM 3BOPOTOM
(matidice Oe3 cuig), AKWH TOBHIIIE BiAMOBIAae rpaMa-
TUYHIA TPaIuIii MOBU TIEpEKIIaIy.

AHani3 JienpuKMETHHKOBUX (opM  Mmoka3aB
BiTHOCHHN OallaHC MDK YXKHBAaHHSAM Terepili-
HBOTO Ta MHHYJIOIO 4acy, xo4da (GopMu Tenepi-
HBOTO Yacy BCE K BHSBHJIMCS IO HPOJYKTHB-
HimMA. [le TOSCHIOETBCS THUM, IO TeNepilmHild
yac Hajae OIoBial OUIBLIOT IWUHAMIKA Ta Oe3mo-
cepenHocti. Peuenns With her violet eyes shining,
her lips parted, a pink flush upon her cheeks...
(Doyle, 1994: 39) nepenano ykpaiHcbkoro sik: Cuwi
oui il casanu, 8ycma mpoxu pPO3KPUNUCA, HIJNCHUL
pym aneys oonaaug woku.... (Howm, 2018: 51) Tyt
nepekiIagad po3roprae TeNepiliHi JienpUKMETHUKH
y TPOCTi AieciiBHI GOpPMH, IO POOUTH OMKC OiBII
eKCrpecuBHUM. MUHYITI TiEMPUKMETHUKH HATOMICTh
YacTimle BUKOHYIOTh (DYHKIIIFO T2 200 MOsSCHIOBAIb-
HOI peMapKu, SIK y HAaCTyIIHOMY ITPHUKJIai:

Beside this table, on the wooden chair, sat
Dr. Grimesby Roylott, his figure clad in a long grey
dressing-gown... (Doyle, 1994: 97)

bina cmony na oepes’sanomy cminoyi cudié 0ok-
mop Ipimc6i Potinom y doszomy cipomy xanami....
(Motim, 2018: 121)

B 00ox mpuknazax ykpaiHCbKa MOBa TSDKI€ 10
MiApsIHIX a00 03HAYaIBHUX KOHCTPYKIIN, TOMI SIK
AQHIIIHCHKUNA TEKCT €KOHOMHO 3TOPTa€ 1X y KOMIaK-
tHi HJI3.

Taxum ynaOM, no3utlist H/I3 y peuenni ta Bubip
JENPUKMETHUKOBOT (POPMH 3HAYHOIO MIpOIO BILIH-
BalOTh Ha mepexnaj. lIpukiHiieBi 3BOPOTH HacTile
BiJITBOPIOIOTHCSL 4epe3 O3HadajbHI 4M O0OCTaBHHHI
MiAPSAIHI PeYeHHS, TOJI K 1HIIIabHI CXWIIBHI TpaH-
chopMyBaTucsi y Mi€NPHUCITIBHUKOBI 3BOPOTH a00
BCTYITHI KOHCTPYKLii. DopMH TeNepilnrHhOro dacy,
SKi B aHDJIIHACHKIA CTBOPIOIOTH BIAYYTTS IHMHAMIKH,
B YKpaiHChKOMY Tlepekiaji 3Ae0iabimoro HabyBarTh
(hopmu AiecTiBHUX OMUCIB, a (OpPMU MHHYJIOTO Yacy
TSOKIIOTH IO TAPSAAHUX O3HAYaJbHUX KOHCTPYKIIii,
10 TiIKPECTIOI0Th (POHOBHUH Xapakrep Iii.

[llomo mepeknajanbKUX CTpareriid, TO Haidac-
TOTHIIIMMH CTAJIM TiAPSAHI O3HA4YalbHI Ta 0OCTa-
BUHHI PEYCHHS, IO pa3oM OXOIUIIOIOTH IOHAX
MOJIOBUHY MpHKIaAiB. BonHu 3ale3neuyioTh Haii-
O1nbII MPUPOJHE 3BYYaHHA TEKCTYy B YKpaiH-
CbKidH MOBI Ta [03BOJISIOTH YHUKHYTH Ha,Z[MlpHOI
CKJIagHOCTI cuHTakcucy. Hampukinan, y pedeHHi
1 knelt beside him for some minutes, and then
made my way to Mr. Turner’s lodge-keeper, his



house being the nearest, to ask for assistance
(Doyle, 1994: 81) mepexmamau mneperBoproe HJI3
Ha O3HayalbHe HmiApsiaHe peueHHs: Kinrvka xeunun s
Ccmos8 Oiisi Hb020 HABKOMIWKU, MOJi NiU08 00 80pPO-
mapsa micmepa Tepnepa, uuii dim 6y6 HatiOnudicue,
wob 6in meni donomie (Joim, 2018: 115). V upomy
BHITQJKy 30€peKeHO JIOTIYHUHN 3B’S30K MiXK YaCTH-
HaMH, a epeKIIaj 3ByYUTh IPUPOIHO B MEKaX HOPM
YKpPaiHCHKOTO CHHTaKCHCY.

CypsimHi KOHCTPYKIli CTaHOBIATH ONHU3BKO IT S
TOi YacTUHM IpuKIaniB. BoHn ocobiamBo mnommu-
peHi Tam, Ae B aHDiiiicbkomy Tekcti HJ3 Bupaxae
cympoBinHy nito. Tak, y pedenni The bedrooms
in this wing are on the ground floor, the sitting-
rooms being in the central block of the buildings
(Doyle, 1994: 64) yxkpaiHCBbKHIi TepeKiaj] 3By4nTh
sK: CnanbHi — HA nepuiomy noeepci, a GimaibHi —
6 cepeouni 6younxy (Joiin, 2018: 74). Tyt Hezanex-
HUI 3BOPOT TPaHC(POPMOBAHO y CypsSIHY KOHCTPYK-
11if0, IO BiATBOPIOE BiTHOIIEHHS OTHOYACHOCTI.

Hocuts yacto HJ[3 nepexiiagatoTecs 3a 10IOMO-
TOI0 TiApSIHUX OOCTAaBHHHUX PEUYCHb i3 YaCOBUMH,
YMOBHUMHM UM HNPUYMHHUMH CIIOJYYHUKAMH, IO
CTAHOBJIATH MPHUOIM3HO LIOCTY YaCTHHY HpI/IKJ'IaILIB
Lle cBigunth PO TParHeHHs nepemaz[aqlB YiTKO
OKPECIIUTHU JIOTIKO-CMHUCIIOBI 3B’SI3KHM, SIKI B aHIIIIN-
CHKIA MOB1 3aJIMIIAIOTHCA IMIUIIATHUMHU. B HaBe-
JIEHOMY TPUKJIai IMIUTIUTHE 3HAYEHHS YMOBHOCTI
Oys10 3pO0JIEHO eKCILTIIMTHUM 3aBISKH MiAPSIHOMY
PEUYCHHIO:

Our plan failing, we won't complete our work in
time (Doyle, 1994: 101).

Axwo naw nnan 3asHac Hegoaui, Mu He 3aeep-
wumo pooomy suacro (Howm, 2018: 124).

HaiimMeHI mommpeHoo cTparerielo craio mnepe-
TBopeHHs1 HJI3 Ha okpeme caMocCTiiiHe pedYeHHS,
0 CTAaHOBUTH JIMIIE KiJIbKa BiJICOTKIB MPUKIAJIB.
Taxwuif miIXi1 BHKOPUCTOBYETHCS 3A€0LIBIIOTO Y THX
BUIIAJIKAX, KOJM 3BOPOT MICTUTH 3aHAATO Oararo
YTOUHIOBAJIBHUX JeTajied, 1 IX Jierme mnepenaTu
OKpEMHM pPEYEHHSM, HIK OOTSKYBAaTH CHHTAKCHC.
Y HacTymHOMY TPHKIIAi 30epeXeHO CTHIIICTUYHUN
e(eKT OCTYIIOBOIO PO3rOPTaHHS MOIIN:

Early that morning a peasant had met a cart
containing several people and some very bulky
boxes driving rapidly in the direction of Reading,
all traces of the fugitives disappearing there.
(Doyle, 1994: 29).

LlJonpasoa, mozo panKy 0OuH ceisiHuH 6a4ug i3
3 KiIbKOMA 100bMU, HAGAHMANCEHUU AKUMUCH 2PO-
Mi3OKuUMU cKkpuuamu. Biz ixae y 6ik Peounra, ane
nomim cuiou emixauis 3aeyounucs (o, 2018: 41).

3arajom aHami3 mokasas, mo mnepekiax HJI3
BHMarae BiJ mepekiiafada OajaHCyBaHHS MK TOY-
HICTIO BiJITBOPEHHS 3MICTy Ta BiJIOBIIHICTIO CHH-
TAaKCMYHUM HOpMaM yKpaiHchkoi MoBH. HaituacTtime
nepexiiafadi oOWparoTh MAPSAAHI PEYSHHS PI3HHUX
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THUTIB, TONI K MOXJHBOCTI nepenaqi H/I3 3a morro-
MOTOI0 JIIEMPUCTIBHUKOBUX KOHCTPYKIIIH YU CTaJNX
CJIOBOCIIOJIYYEHb  3aJMIIAIOTHCS  APYTOPSAHUMH.
Lle migTBEpIUKYE TE3y MPO TE, IO HE3AICKHUH Jie-
NPUKMETHUKOBUH 3BOPOT € MEPEKIaialbKUM BUKIIHU-
KOM, SIKMM 3MyLIye aJanTyBaTH aHIIIMCBKI rpama-
TUYHI CTPYKTYPH 10 YKPATHCHKOT MOBHOT CHCTEMH.

BucnoBku. Y Xomi mocmiKeHHs OyJl0 BCTaHOB-
JICHO, 10 HE3aJIECKHUH IENPUKMETHUKOBHH 3BOPOT
(HA3) v pomani A. Konan [loiina The Adventures
of Sherlock Holmes BuKoHy€e HE JHIE TpPaMaTHYHY
YU CUHTAKCUYHY (DYHKIIIIO, a i IUPITy CTUIICTHYHY
Ta MparMaTuuHy poib. BiH ciyrye iHcTpymMeHTOM
KOMITAaKTHOTO TIOAAaHHA iH(popMarlii, SKUA T03BO-
Jsie aBTOPOBI HOEIHYBAaTH OIMC, JAil0 Ta KOMEHTap
B OJTHIN KOHCTPYKIIii. YKpaiHChKa )X MOBa, 3 11 Opi€H-
TaLi€l0 HAa PO3TOPHYTI CHHTAKCHUYHI CTPYKTYPH, 3MY-
IIye Tepexyiafgada oOMpaTtd MiK TOYHICTIO BiITBO-
PEHHS ¥ TWHAMIKOIO OTOBIiJI, IO POOUTH TEepPEeKIIa
HJI3 TBOpYnM i1 BapiaTHBHUM IPOIECOM.

OcoOnuBy yBary NpHBEpTae Te, L0 MepeKianadi
3Me0UTBIIIOT0 HE TIparHyTh 30€perTd CTPYKTYpHY
¢dopmy anmmivicerkoro H/13, a amanrtyrots ii 10 ykpa-
THCBKHX TpaMaTHYHUX HOPM, NEPETBOPIOIOYM Ha IIij-
PAIHI Y¥ CYpSIHI peUeHHS, Ti€MPUCITIBHUKOBI 3BOPOTH
abo HaBiTh OKpeMi peueHHs. Taka cTpareris 3yMOB-
JieHa PI3HULEI0 Yy MOBHUX CHCTEMax, aje BOAHOYAC
Biz[06pa>1<a€ KyJIBTYpHY cneuI/chiKy IUTHOBOT ayJiuTo-
p11 YKpalHCBbKHUH YNTa4 CXWIBHUH 10 YiTKIILIOI iepap-
Xii CHHTAKCHYHHX 3B’SI3KiB. Ie me pa3 poBomuTS, MO
nepexnan HJ[3 — e He MexaHi4yHa mporeypa, a mpo-
1lec iHTepmperartii, e rpaMaTindHi (GOpMH HEBIUTIIbHI
BiJl IparMaTHYHUX Ta KyJIbTYPHUX MApaMeTpiB.

BaxxmuBuMm € 1 Te, mo HJI3 y XymoxxHROMY TeKk-
CTi 4acTo CTBOPIOE e(deKT 0ararormIaHOBOCTI OIO-
BiJli — TOEIHY€E OMHCOBI AETalli 3 PO3BUTKOM JIii.
Ilepexnagay 3MylieHWH mepenaBatu 10 Oarato-
HIapOBICTh 3ac00aMU YKpaiHChKOT MOBH, sIKa MEHII
CXWJIbHA [0 KoMmrpecii W BHMarae po3ropTaHHS
o0pa3y. Came Tomy nepexian H/I3 moxe ciyryBaru
TECTOM IepeKIatanbKol MaﬁCTepHOCTi’ BiH BUSIBIISIE,
HAaCKUIBKU NepeKnanay 30aTHUH OIHOYaCHO IpaLto-
BaTy 31 CTPYKTYpOIO, 3HAUEHHSM 1 CTUJIICTHYHUM
HaBaHTAKCHHSIM.

IToganbmuii po3BUTOK Ii€l TeMHU BOAYAEMO Y PO3-
HIMPEHH] KOPITyCy aHaJi30BaHUX TEKCTIB 32 PaxyHOK
THIIHIX )I(aHpiB — HayKOBOTO, IyOJIIIUCTHYHOTO, ocbi—
MWHO-IITIOBOr0. Y X mbepax H/13 Buxonye iHTI
(byHKuu 3a663neqy€ TOYHICTh BHKJIANY, CTBOPIOE
JIOT1YHI 3B’SI3KM MDK YaCTHHAMHU TEKCTY, OpraHizo-
BY€ CHHTaKCHYHY €KOHOMil0. TakoX MepCHeKTHBHUM
€ 3aIlydeHHs 31CTaBHHX MarepiaiiB i3 KiJIbKOX MOB,
30KpeMa IOJIbCHKOT UM YeChKOi, /e TOMi0HI CHHTAaK-
CHYHI SIBUINA MalOTh BIacHy cnernudiky. Lle mo3Bo-
JUTHh BUSBUTH YHIBepCallbHI 3aKOHOMIPHOCTI Tiepe-
knmaxy HJ[3 ta oxkpecnuTy THIOJOTIYHI BiIMIHHOCTI
Y CJIOB’SIHCBKHX MOBaX.
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